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談起南方家園出版社，得從《大眾時代》（MASS-AGE）開始說起。2005 年，《中

時晚報》宣布停刊，總主筆楊渡與其他評論人繼而開設《大眾時代》評論網站，以共

筆的形式，延續評論當代文化、社會的能量。不同於報紙，《大眾時代》沒有追著新

聞跑的要求，反倒產出許多精彩、有深度的評論，比如白曉紅談外籍移工處境問題的

《隱形生產線》一書，最初便是連載於《大眾時代》。

不過，當時乍看前景無限的網路媒體，投身其中，才會察覺箇中問題：「網路有

觸及率的侷限，再加上找不到平衡收益的營運模式，支撐了一年半多，最後我們決定

轉型，回歸出版的老本行。」劉子華說。

2008 年，南方家園出版社正式營運。基於網路媒體的經驗，她更重視紙本出版的

不可取代性；同時，經年累月的觀察，劉子華發現臺灣閱讀市場上的不足與缺乏，結

合兩種思考，底定了日後南方家園的出版特色—一是對紙本書裝幀的要求，二是對

少數語種文學與議題的關注。

對於裝幀設計的在意，劉子華甚至有過「紙張先行」的嘗試—先買紙，再依循

出版合適的作品：「當時，像我們這麼在意設計的出版社並不多，我們的書通常不會

上光，讀者便能觸摸到紙張的質感。如果能以內容與設計風格，讓讀者記住一間出版

社的個性，也未嘗不是件壞事。」她笑著說。

翻看南方家園的早期作品，《大使先生》、《總統先生》是南方最初拉丁美洲文學

的出版；《還魂者》、《乞丐的罷工》則是來自非洲塞內加爾的小說。劉子華認為，少

數語種的作品，無論敘事、風格，皆與臺灣讀者熟知的歐美文學不同，「我希望南方

家園的選書，能夠在讀者的習慣之外，提供一個新的視野。」

「今年諾貝爾文學獎得主是坦尚尼亞的小說家古納，他的小說反映殖民與難民的

議題，兩個都是南方家園長期關心的主題。至少我可以說，南方在選書方面，並沒有

離世界的閱讀太遠。」劉子華頗為自豪地表示。
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南方家園出版社的 LOGO，有一雙線條簡筆勾勒出的雙眼，一旁徵引著聶魯達的詩句：I like for 

you to be still，頗有靜靜地觀照人間、記錄時代的意味；如同總編輯劉子華談起南方家園時，雙眼如炬，

神色飛揚，那是出自對編輯工作的喜愛，更是來自一種對理想的追尋。
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每本書都是
我的小孩，
小孩永遠在挑戰我
—訪南方家園出版社總編輯劉子華

南方家園出版社總編輯劉子華。
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編輯工作像母親，每本作品都是孩子

專營少數語種的翻譯書，每一次的出版就是新的挑戰。劉子華笑稱：「編輯就像

是媽媽，每本書稿都是我的小孩。我的工作就像是重新照顧一個孩子，孩子有層不出

窮的問題，你必須去挑戰它，它也來挑戰你。」

對南方家園而言，眾多的編輯環節中，最辛苦的挑戰便是修潤譯稿。儘管少數語

種的專業翻譯難尋，但往往，拿到譯稿才是磨難的開始。有一次，南方家園要出版一

本以兩種少數語言寫作的小說，收到的譯稿卻大有問題，各章節的人名不連貫外，行

文構句也需要調整，「我們將這兩種少數語言用軟體翻譯成英文，自己再把英文譯回

中文。逐句逐字的翻譯與敲定，最終還是得回到譯者端做確認。這過程非常複雜，更

是勞費心神的大工程。」

除此之外，劉子華也曾遇過譯者開天窗，或是因語境有別而需大幅重修的狀況，

「所以，我們後來在合約裡，為了維護彼此的權益，都會列上修改與內容核定的相關

條款。」她苦笑地說。

翻譯作為一門專業，有時不僅是文字意義的直譯，更得考量不同的流派背後的脈

絡。南方家園曾出版《恐怖時代的哲學》，並找來葉佳怡做翻譯。「佳怡是一個很棒的

譯者，當初交稿後，她表示希望能找一位哲學專業的審訂老師。原來，在不同的哲學

派系中，對同一概念所使用的字詞與定義也有所差異。」

她舉例，譯者原文為「如果理性被想像為從前歷史之結果」，審定老師則改為「如

果理性被設想為先在於歷史」。尊重專業，才對得起每一本自己的出版品，劉子華表

示，「很多書稿在她手上打磨許久。版權買了五年，翻譯一年，老師花一年的時間審

定，加上編輯作業的時間，真正能賣的時間其實不到兩年。」

「每本書都是我的小孩，我給小孩的教養，經過各種磨合後，就是最終呈現的樣

子。出版這條路走了這麼多年，作為一名編輯，小孩永遠在挑戰我，而我永遠在學

習。」劉子華說。

閱讀碎片化的時代，新媒體的擴編嘗試

出版產業的營收逐年下滑，「印書等於印鈔票」的時代已然遠去；數位媒體改變

了讀者的閱讀習慣，在暢銷書定義不斷下修的當下，不禁令人好奇，南方家園在經營

上做了什麼樣的調整？

劉子華坦言，南方家園除了減少庫存支出、選書的年輕化之外，最重要的，則是

在行銷上的改變：「以前人力有限，往往把書做完，就沒什麼力氣顧到行銷這一塊。

但現在，我們在選書的環節，就會一併考慮如何行銷這件事情。」

近年來，南方家園在出版企劃方面，以紙本本位出發，但不排斥數位化的嘗試，

進而開展出更多的可能，比如電子 EP 先行（先發電子書，再集結成紙本書）、課程先

行（先做課程，再集結成書），或是成立新媒體 podcast 節目「南方家園小客廳」。

去年五月，南方家園出版《憤怒與希望：網際網絡時代的社會運動》，並找來

唐鳳撰文寫序。成書之後，更以專題的概念，邀請不同世代的社運人士談聊、錄成

podcast，並記錄成文字。劉子華表示，因為合約問題，該書裡不允許任何的附錄增添，

因此唐鳳的推薦序、三人的對談紀錄，都只有電子書限定，「我覺得紙本與電子書並

不是對立面，而是一種共存的關係，就看你怎麼運用。」她說。

近快兩年的努力，「南方家園小客廳」儼然成為一個新的媒體部門，至今已錄製了

58 集，最新一集，更是找來劇作家簡莉穎與「國師」唐綺陽，大聊腐女經歷，也談舞

台劇到影視劇的改編經驗。「我希望『南方家園小客廳』能長成獨立的品牌，每一個主

題都能做到三、四集的規模。不一定非得以南方的書為主，很多東西我們都可以談。」

「我曾認真考慮將其中一間客房改裝成錄音室！」劉子華笑說。在閱讀碎片化、

讀者分眾的時代下，南方家園以新媒體 podcast，既是深化、又是擴展，做出了規模，

也做出口碑。十多年來，南方家園的出版之路充滿挑戰，但她也無懼挑戰，劉子華說：

「做出版是我的興趣，做 podcast 則很有趣，很多課題，我在閱讀裡找到答案。」

南方家園經典出版

《拉丁美洲：被切開的血管》

Eduardo Galeano—著｜王玟、張小強等—譯

關於拉丁美洲文化背景的經典之作。在拉丁美洲世界極為暢銷，被眾多書評家喻為「凡是識字的人，

都看過這本書」。以「愛情小說」和「海盜小說」的方式來談政治經濟學的書。沒有嚴格的年代先後

安排，更不依照國別鋪陳，每個章節各成為體，鬆散的敘事結構，即便讀者從書中任何一頁開始閱讀，

也能迅速進入。

《有溫度的台灣史》

楊渡—著

80 則臺灣故事與老歌， 66 張老照片，呼喚久未提及的往昔，無論世界怎麼交會激盪，最感動的仍是

小人物的生命，才是真實的歷史。透過具有典型性的故事與場景中讓讀者感知「時代感」，看見歷史

中有限生命裏所能樹立的永恆價值。

《沒朋友，只有山：馬努斯島獄中札記》

Behrouz Boochani—著｜李珮華—譯

寂靜的汪洋中有一座孤島，島上囚禁著一群人，無法接觸島外的世界。他們在自己的國家遭遇各種

苦難、欺壓、消音、欺凌，甚至種族滅絕，於是逃往他國尋求協助，卻被集中監禁在島上，連監獄

外頭緊鄰的社會都看不到，遑論世界其他地方了。他們只看得見彼此，只聽得到彼此訴說的故事。


